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Abstract:

Though we are always judgmental about every type of
translation, but irony is that we are least concerned about the
parameters of judging a translated work. It has almost become a
subjective activity. Translations have traditionally been judged
on the bases of grammar, idiom, culture, content, style, etc.
Judging the quality of a translation is not merely an evaluation
and a subjective activity. There must be objective rules for
different types of texts. The term ‘Translation Criticism’ is not
older than three decades in the West. Katharina Reiss’ book is
groundbreaking in this regard, that was translated in English in
2000. The present article stresses the need to adopt the
principles of translation criticism. It also discusses the different
categories of texts presented by Katharina Reiss.
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Just as the translator must realize what kind of text he is
translating before he begins working with it, the critic
must also be clear as to the kind of text represented by the
original if he is to avoid using inappropriate standards to
judge the translation. @
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Language serves simultaneously to represent (objectively),
express (subjectively) and appeal (persuasively). ©)
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The target language must dominate, because in this type of
text the informational content is most important, and the
reader of the translation needs to have it presented in a
familiar linguistic form. ¥
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The joy of every drop — is to merge into Sea
When pain accedes all bounds — it becomes its remedy.
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“Positive emotional appeal covers humor, love, happiness, etc,
while negative emotional appeal involves fear, a sense of
guilt, and so.” ®
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Someone went to Hippocrates and asked him ‘In your opinion,
which diseases are fatal?’

He said, “There is no ailment in the world for which God has
not created the medicine,

‘Except for that disease which people think trifling, and about
which whatever the physician says is nonsense. ()

To Bugrat someone went, to know
Of fatal disease in his view.
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Said: There isn’t ailment in the world,
The cure of which God has not stirred.
And that disease which men say simple,
Oppose doctors, call it puzzle. ©
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Linguistic adaptation of a quite different kind is involved in
translation, as opposed to adaption. As a work with an urgent
message conveyed in a straightforward style. Hali’s Musaddas
might appear ideal translation material.%
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